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ANTWOORDEN LES 6 

1.                                                        a. nika,w, overwinnen  
  presens  futurum  imperfectum 

1e p.ev.  nikw/  nikh,sw evni,kwn 

2e p.ev.  nika/j nikh,seij evni,kaj 

3e p.ev.  nika/| nikh,sei evni,ka 

1e p.mv.  nikw/men nikh,somen evnikw/men 

2e p.mv.  nika/te nikh,sete evnika/te 

3e p.mv.  nikw/sin  nikh,sousin evni,kwn 

 

                                                         b. dikaio,w, rechtvaardigen  
  presens  futurum  imperfectum 

1e p.ev.  dikaiw/  dikaiw/sw evvdikai,oun 

2e p.ev.  dikaioi/j dikaiw/seij evvdikai,ouj 

3e p.ev.  dikaioi/ dikaiw/sei evvdikai,ou 

1e p.mv.  dikaiou/men dikaiw/somen evvdikaiou/men 

2e p.mv.  dikaiou/te dikaiw/sete evvdikaiou/te 

3e p.mv.  dikaiou/sin  dikaiw/sousin evvdikai,oun 

 
2. Het imperfectum 

 
  a. thre,w, bewaren  b. tolma,w, durven, wagen 

1e p.ev.  evth,roun  evto,lmwn

2e p.ev.  evth,reij evto,lmaj

3e p.ev.  evth,rei evto,lma

1e p.mv.  evthrou/men evtolmw/men

2e p.mv.  evthrei/te evtolma/te

3e p.mv.  evth,roun  evto,lmwn

 
 
 
 

3. Vertaaloefening 
 
1. kai. suna,gw o[qen ouv diesko,rpisaÈ (Mt 25:26) 
suna,gw = ind.prs.act. 1e p.ev. van suna,gw, inzamelen, bijeenbrengen.
diesko,rpisa ind.aor.act. 1e p.ev. van diaskorpi,zw, strooien. De aoristus kan vertaald worden 
met een voltooide tijd. Let verder op het vraagteken! 
Vertaling: en ik breng bijeen vanwaar ik niet heb gestrooid? 
 
2. kai. o[stij tapeinw,sei e`auto.n u`ywqh,setai (Mt 23:12) 
tapeinw,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van tapeino,w, vernederen. Let op de kenmerken: een s in de 
uitgang + een verlengde klinker (6.2). 
u`ywqh,setai = zie woordenlijst in de les. 
Vertaling: en al wie zal vernederen zichzelf hij zal worden verhoogd. 
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3. kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j sundou,louj (Mt 24:49) 
tu,ptein = inf.prs.act. van tu,ptw, slaan. 
sundou,louj bestaat uit het vz sun, met, mede, en het mv van het znw dou,loj. 
Vertaling: en hij zal beginnen te slaan de mededienstknechten. 
 

4. kai. ouvdei.j ouvke,ti evto,lma auvto.n evperwth/sai (Mc 12:34) 
evto,lma = zie bij vraag 2 van deze les.
Vertaling: en niemand niet meer durfde hem een vraag te stellen. 
 

5. kai. to. kaino.n sci,sei (Lc 5:36) 
sci,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van sxi,zw, scheuren. Let op de verandering van de z in een s.
Vertaling: want hij zal de nieuwe scheuren. 
 

6. kai. suna,xw evkei/ pa,nta to.n si/ton kai. ta. avgaqa, mou (Lc 12:18) 
suna,xw = ind.fut.act. 1e p.ev. van suna,gw, inzamelen, bijeenbrengen. Je ziet dat hier in het fut 
het g verandert in een x. 
Vertaling: en ik zal inzamelen daar het graan en de goederen van mij. 
 

7. kai, evta,rassen to. u[dwr (Jh 5:4) 
evta,rassen = ind.impf.act. 3e p.ev. van tara,ssw, in beweging brengen. De kenmerken (het 
augment en de uitgang) van het impf zijn gemakkelijk te herkennen. 
Vertaling: en hij bracht in beweging het water. 
 

8. avlla. timw/ to.n pate,ra mou (Jh 8:49) 
timw/ = ind.prs.act. 1e p.ev. van  tima,w, eren, waarderen. Je ziet dat er een samentrekking 
heeft plaats gevonden van de a en de w. 
Vertaling: maar ik eer mijn Vader. 
 

9. eva,n tij evmoi. diakonh/| timh,sei auvto.n o` path,rÅ (Jh 12:26) 
timh,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van tima,w, eren, waarderen. De kenmerken van het fut (de ver‐
lengde klinker + s) zijn gemakkelijk terug te vinden. 
diakonh/| = subjunctief.prs.act. 3e p.ev. van diakone,w, dienen, dat altijd gevolgd wordt door de 
dat. De subjunctivus (ook wel conjunctivus genoemd) is de aanvoegende wijs. Het geeft de 
mogelijkheid of wenselijkheid aan. Let er bij de vertaling verder op dat o` path,r in de nom 
staat en auvto.n in de acc.  
Vertaling: indien iemand mij wil dienen (sub!), hem zal de Vader waarderen. 
 

10. eva,n tij avgapa/| me to.n lo,gon mou thrh,sei (Jh 14:23) 
thrh,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van thre,w, bewaren. 
avgapa/| = sub.prs.act. 3e p.ev. van agapa,w, liefhebben (zie opm bij 9). 
Vertaling: indien iemand liefheeft mij het woord van mij zal hij bewaren.  
Let dus op: Het is niet: het woord van mij zal hem bewaren, want to.n lo,gon staat in de acc 
en is dus het lijdend voorwerp. Het onderwerp is hij, dat opgesloten zit in het werkwoord. 
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11. evgw. evth,roun auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou (Jh 17:12) 
evth,roun = ind.impf.act. 1e p.ev. of 3e p.mv. van thre,w, bewaren. (Zie schema bij oefening 2). 
Uit het verband van de zin moet blijken welke persoon hier wordt bedoeld. De zin wordt 
voorafgegaan door het pvnw evgw,, ik. Als dat gebeurt, betekent dit dat hier de nadruk op 
moet vallen. 
Vertaling: ik, ik heb bewaard hen in uw naam. 
 

12. tolma/| tij u`mw/n kri,nesqai evpi. tw/n avdi,kwn (1Co 6:1) 
tolma/| = ind.prs.act. 3e p.ev. van tolma,w, durven, wagen. 
Voor kri,nesqai, zie de woordenlijst van de les. 
Vertaling: durft iemand van u te laten oordelen door (bij) de onrechtvaardigen 
 

 

4. Leesoefening 
 

5. Leeroefening 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


